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nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



7 a^J?. V4 




HARVARD 

COLLEGE 
LIBRARY 




> 




r&m.& 2,«8 



ESPAÑOLES HiBLAR PIPMENTO, 



T ?i€II?S&8i 



i 



PiBA OÜB ios DE CURAZAO PUEDA» 
HABLAR ISPANOL. 



POB N. ir. 



CURAZAO. 
MPRENTA DEL CQMEICIO. 



isre. 



V 
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Conociendo la dificultad con que tropiezan 
los venezolanos, colombianos, españolo» j 
dominicanos quo nos visitan, cuando quierea 
bacerse entender, bemos oreido conveniente 
publicar este trabajo, qué, á juicio de natu- 
rales y extrangeros, allanará aquella difi- 
cultad. Para ello nos ha servido de mucha 
utilidad el trabajo de esta misma especio 
que han publicado los hermanos Neümañ. 

Toda palabra que lleve este signo (*) in^ 
dica que la cJi tiene la pronunciación france- 
sa que se asemeja á la de sch ei- 
pañola. En las palabras que terminen con 
el ó er sin acento, la e se debe considerar co- 
mo e muda frat cesa en teribel por ejemplo. 

La pronunciación de las palabras escrita» 
para producir el sonido que tienen an pa- 
piamento, debe ser rigurosamente conformo 
á la de la leng-ua española, no menoa que á 
sn ortografía 

Curazao, Octubre de I876, 

Los JSdít0r€$. 

HARVARD COLLE0E LkBRAW 
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EspaSoI/. 

Números. 

Uno 

Do» 

Tres 

Onatro 

Cinco 

Seis 

Siete 

Ocho 

Nueve 

Diez 

Once 

Doce 

Trece 

Catorce 

Quince 

Diez y seis 

Diez y siete 

Diez j ocho 

Diez y nueve 

Veinte 

Veinte y uno 

Treinta 

Cuarenta 



PAPUMBirro. 

Numbre. 

Un 
Dos 

Tres 

Onatcr 

Cincu 

Seis 

Chete (•) 

Ocho 

Nueve 

Die» 

YesuD 

Tesdo» 

Yestres 

Yescuater 

Yescincu 

Yesseis 

Yeschete (♦) 

Yesocho 

Yesnutíve 

Vinti 

Vintia» 

Trinta 

Cuarenta 
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Cincuenta 


Oincnenfa 


Sesenta 


Sesenta 


Setenta 


Setenta 


Óchenla 


Ochenta 


Norenta 


Hoventa 


Oieato 


Ohicntu (•) 


Slil 


Mil 


r rimero 


Promé 


Segundo 


Di (los 


Tercero 


Di tres 


uñarte. 


Di cuater. 


• 

Meses del año. 


Lxinanan di aüa^ 


Enero 


Yanuari 


Febrero 


Februari 


UaiTzo 


Mará 


Abril 


April 


Mayo 


Mey 


Junio 


Yuni 


Julio 


Tuli 


Agosto 


Ogest 


Setiembre 


September 


Octubre 


October 


Noviembre 


líovember 


Diciembre. 


December. 


JXüS de la semana. 


Dia di sim0n. 


Domingo 


Ya DumiDgn 


l.úne* 


Ya Luna 


liiAvtPR 


Ya Marg 






5 — 



Miércoles 
Jueves 
Viérues 
Sábado. 

Dias de fiesta. 

Uu dm de fiesta 
Año nuevo 
Pascua 
Tres reyert 
Dia de ayuno 
Di a de ceiiiía 
Pentecostes 
Domingo de ramo» 
Semana santa 
Jueves santoi. 
Ascención 
San Juan 
San Pedro 
San Pablo 
Todos los santos 
San Nicolás. 

Moneda. 

Un florín 

Un franco una pe* 

«eta 

25 ^ de florín 

2J centavos 

Un oentavo 



Ya Eafon 
Ya Jueves 
Ya Vierna 
Ya Sabrá 

Dianan di fiesta. 

Un diá di fiesta 
Aña novo 
Pasen 
Trorei 
Dia di Tuna 
Dia di chinicbi (♦) 
Pinster 

Dumingu di rama 
Siniana aantu 
Jueves santu 
Ascención 
San Joan 
Sun Peder 
San Pablo 
Tur sautu 
gan Nicolás. 

PlacatiiHx. 
Un gelde 

Un guiotin 

Diez placas 
Un placa 
Un cens 
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i cenUro 
Un peio fuerte 
Un doblón 
i dublon 
4 ¿oblon 
Una morocota 
i morocota 
i dollars 

Pesas y medidas. 
Un mfriametro 
Un bilóoietro 
ün hectometro 
Un decámetro 
Metro 

Decímetro 

Una hectárea 

Uu kilolitro 
Un litro 

Un decilitro 

Un kilogramo 
Un gramo 

Un decigramo 

Un barril 
Hu poco 
Una pipa 
Un pie 



Un cena chiquita 

Un patín rondó 

Un dublon 

Mein dublon 

Un cuartu dublon 

Un morocoto 

Mein morocoto 

Un cuartu morocoto 
Pesa i midinan. 

Diez mil meter 

Mil meter 

Chen meter (•) 

Diez meter 

Un meter 

Un diez parti di un 
meter 

Diez mil meter cua- 
dra 

Mil litro 

Un liter 

Un dier parti di uu 
liter 

Un quilográm 

Un gram 

Un diez parti di an 
gram 

Un barí 
Un poco 

Un pipa 
Un pia 
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Ünd pulgada 
Una yarda 

El tiempo. 

ÜQ momonto 

tJDa hora 

i hora 

Un luinnto 

Un segundo 

La mitad de uno 

Por la mañana 

Mediodía 

Después del medio* 
dia 

Al amanecer 

Madrugada 

M«dia noche 

Hoy 

Ahora 

Ahora, ya 

Hoy por la mañana 

Mañana (el otro di a) 

Pasado mañana 

Antier 

La semana que vie- 
ne 

Dentro de dos se- 
manas 

Un mes atrás 

Un trimestre 

¥n mes 



Un deim 
Un yarda 

Di tempu. 

Un momentu 
Un hora 
Mein hora 
Un minut 
Un segond 
Mitar di un 
Mainta 
Merdia 

Tramerdia 

Quibramentu di dia 

M aráugá 

Mein auochi 

Aué 

Auor 

Añoró 

Aué mainta 

Manan 

Oter manan 

A n tal lera 

Siman cu ta biai 

Den dos siman 

Un luna pasa 
Un cuartu a&ia 
Un luna. 



i 
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Un afio 



A dverhioSy adjetivos 
y prepcsicioms. 

Alguna vez 

Frecuentemente 

Junto 

Sin duda 

Quizá, tal vea 

Algún lugar 

Aqui 

Alia 

Endonde 

Donde 

Bueno 

Lejos 

Todo Jugar 

Poco 

Mucho 

Tan^o asi 

Nada 

Menos 

Mas 

Cuando 

Por que 

Asi 

Si 
No 

Pronto 
Que 



TJn aña 

Aávervionan^ adjéU 

vonan i })reposi0ion^ 

nan. 

Algún vé 

Frecuentemente 

Juutii 

Sin duda 

Podisó 

Algún luga 

Aqui 

Allá 

Na unda 

Unda 

Bon 

Alen 

Tur luga 

Poco 

Mucho 

Asina tantu 

Nada 

Meues 

Mas 

CiiAndu 

Paquico 

Asina 

Si 

No 

Prontu 

Ou 



\ 
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AdtDtro 

Cerca 

Sia 

Para 

Contra 

Según 

Delante 

Atrás 

Arriba 

Abajo 

Afuera 

Mira aqui 

Mira ó vé alia 

En aquella hora 

Como 

Grande 

Ohiquite 

Alto 

Abajo 

Largo 

Corto 

Ancho 

Frió 

Apretado 

Lleno 

Vacio 

Caliente 

Templado 

Gordo 

Tlaco 



Adentef 

Cerca 

Sin 

Pa 

Contra 

Según 

Dilantl 

Atrás 

Ariba 

Abau 

Afó 

Ueitá áqni 

üeitá allá 

Na e ora 

Como ó co 

Grandi 

Chiquita 

Jaltu 

Abaa 

Largu 

Corticu 

Janchu 

Friu 

Pertá 

Lien 

Vachí (•) 

CaycMtc 

Lau 

Gordo 

Flaca 
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Bico 

Pobre 

Prudente 

Imprudente 

Con crianza 

Sin crianza 

Agradable 

Diligente 

Flojo 

Afortunado 

Infortunado 

Prsado 

Lijero 

Grueso 

Delgado 

Linipio 

Sucio 

Diestro 

Sabio 

Loc# 

Dulce 
Agrio 
Cruel 

Honrado 

Falso 

Bueno 

Malo 

Al fevés, izquierdo 

Ciego 

iíueyo 



Rica 
Pober 

Prudente 

Imprudente 

Cu crianza 

Sin crianza 

Afírradabel 

Diligente 

Flou 

Fortuna 

Infortuna 

Pisa 

Ligó 

Diqni 

Delega 

Linipi 

Suchi (•) 

Diettiu 

Sabí 

Loco 

Ducbi (•) 

Zir 

Gru-el 

Honrad u 

Falsu 

Bon 

Mala 

Robes 

Ciegu 

Nobo 
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Viejo 
Jóveu 


Viea 
Mo«a 


Caro 


Caro 


Barato 


Barata 


Singular 
Furioso 


Singular 
Furioso 


Bonito 


Bunita 


Feo 
Único 


Majoa 
Único 


Amable 


Amabel 


Gracioso 


Graciosu 


Laborioso 


Laboriosu 


Amigable 


Amicabel 


Derecho 


Drechl 


Torcido, tuerto 


Corcobá 


Duro 


Duru 


Blandoi suave 


Moli 


Igual 

Fuerte 

Débil 


Igual 

Sterqui 

Suac 


G0I030 


Golos 


Muchacho 


Mueha 


Seco 


Secu 


Moral 


Moral 


Inmoral 


Inmoral 


Posible 


Posibel 


Aprendido, vivo 
Bobo 


Siñá 
Bobo 


fiio honor 


Sin honor 


Pgbrecito 


FobercUtt 
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Visible 
Triste 
Gria 

Ventajoso 
Hiñerla, muchacha- 
da 
Poro 
Impuro 
Fresco 
Rtgolar 
ObedecidOjObedien- 

te 

Horrible 

Eelijioso 

Simple 

A bierto 

Ctrrado 

Dudoso 

Deplorable 

Negro 

Blaoco 

Endeble 

Pelado 

Revuelto 

AmariUo 

Azul 

Colorado 

Verde 

Moreno 

Anaranjado 



Visibel 
Tristu 
Gris 
Ventajoso 

Muchachada 

Puru 
Impuro 
Frescu 
Regular 

Obedecido 

Oribel 

Relijioao 

Simpel 

Jabrí 

Ceri 

Dudoio 

Deplorabel 

Pretu 

Blancu 

Bros 

Sqael 

Trubel 

Jel 

Blau 

Cora 

Berde 

Breia 

Oranye 
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Bosado 


Eoos 


Color de ceniza 


Ooló di chinichi (♦) 


Gris 


Gris 


Trabajoso 


Trabojofio 


Doloroso 


Doloroso 


Justo 


Juttu 


Cobarde 


Cobarde 


Favorable 


Favorabel 


Ordinario grueso 


Grof 


Fuera de propósito, 
atrevido 


Freiposte 


Mesquioo 


Misqnia 


Calmoso 


Calmu 


Brtvo 


Babia 


Alegre 


Conten tu 


Culpable 


Culpabcl 


Inocente 


Inocentu 


Miedoto ^ 


M iedoso 


Humilde 


Humilde 


Inmortal 


Inmortal 


Mortal 


Mortal 


Mezclado 


Bruja 


Cortante 


Squerpi 


Poderoso 


Poderoso 


Tieso 


Steií 


Redondo 


Bondó 


Cuadrado 


Fircant 


Hondo 


Jundu 


Llano 


Glad 


itorracho 


Buracbi 
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. Terlot. 


Yerbontín. 


Decir 


Bita 


Aprender 


Siñá 


Escribir 


Squirbí 


Preguntar 


Punirá 


Contestar 


Ro«pondé 


Prestar 


Fia 


Mandar 


Manda 


Prometer 


Pria?intí 


Dar 


Duna 


Volver á dar 


Bol vé duna 


Oler 


Joló 


Tocar 


Fula 


Ter 


U«itá 


Oir 


Tendé 


Conocer 


Conoce 


Encontrar 


Jañá 


Obiervar 


Observa 


Engañar 


Gaña 


Amar 


Stiraá 


Asegurar 


Sigurá 


Esperar 


Sperá 


Comprender 


Comprenda 


Obligar 


. Obliga 


Olvidar 


Luvidá 


Castigar 


Castiga 


Pegar 


Dal 


Le^r 


Lesa 


Componer 


Compone 


Concluir 


Cabá 
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EncoDtrar 


Contra 


T«iiDar 


Tnmá 


Quebrar 
Cambiar 


Quibrá 
Troca 


Cerrar 


Será 


Soplar 
Trocar 


Supla 
Donder 


Relampaguear 
Llover 


Uerlect 
Llové 


Lavar 


Lava 


Peinar 


Peña 


Apurar 
Vestir 


Pura 
Vistí 


Imaginar 

Comportar 

Divertir 


Imagina 

Comporta 

Divertí 


Herir 


Jiridá 


Pasear 


Queire 


Levantar 


Laman tá 


Pelear 
Ir 


Bringá 
Bai 


Dormir 


Drumí 


Comer 


Come 


Beber 


Bebé 


Meiitir 


Gana 


ReiP 


Jarí 


Venir 


Bini 


Llegar 
Suceder 


Yegá 
Sosodé 


Temblar 


Temblá 
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Correr 


Curl 


Gritar 


Gierti ^ 


Llorar 


Llora 


Morrir 


Murí 


Sucumbir 


Suwmbí 


Quedar 

Oojer 

Alaar 


Queda 

Cojé 

Jieá 


Cabecear 


Kabicba (•) 


Amolar 
Cortar 


Jasi squerpi 
Corta 


Plauobar 


Sí rica 


Desaparecer 

Callar 

Alcanzar 


D«sai>arecé 
Queda quetá 
Alcanza 


Jurar 


Jura 


Peusar 


Peusá 


Negar 
Pertenecer 


Nengá 
Pertenece 


Matar 


Mata 


Bautisar 


Batizá 


Soñar 


Soñá 


Creer 

Esperar 

Fumar 


Queré 
Sperá 
Juma 


Vender 


Bendé 


Agradecer 
Suceder 


Gradisí 
Sosodé 


Traducir 


Tradusi 


8a«pecb»r 


Sospecha 
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Aventar 


Bentá 


Contestar 
Guardar 


Kospondé 
Guarda 


Esconder 


Scoiidó 


Crecer 


Creso 


Vender 


Bendé 


Casar 


Casa 


Mudar de casa 


Ferffeis 


Barrer 


Bail 


Plantar 


Planta 


Ganar 


Gana 


Perder 


Perdó 


Mandar 


Manda 


Ketibir 


Eisibí 


Pagar 

Escojer 

Pesar 


Paga 
Scojé 
Pisa 


Cargar 
Safar 


Carga 
Los 


Sufrir 


Sufrí 


Jugar 
▲dorar 


Junga 
Adora 


Pegar 
Poner cerca 


Pega 
Bntá c^rca 


Llamar 


Llama 


"Mojar 
Atestiguar 
Insultar 


Muja 

Tistlgná 

Zundrá 


Esperar 
Manchar 


Sperá 
Mancha 
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fabricar 


Fabrica 


Armar 


Arma 


Respirar 


Jala rosea 


Juntar 


Junta 


Guardar 


Guarda 


Fastidiar 


Majá 


Quitar 


Quita 


Bendecir 


Bindichoná (*)í 


Mecer 


Sollá 


Bordar 


Borda 


Coser 


Cose 


Cocer, cocioar 


Cucbiná (*) 


Enamorar 


Freí 


Quemar 


Quima 


Calcular 


Calcula 


Celebrar 


Celebra 


Pelear 


Bringá 


Empujar 


Pucha (♦) 


Imprimir 


Drec 


Pedir rebaja 


Vider 


Empaquetar 


Pac 


Pleitar 


PEeitá 


Kegar semilla 


Sai 


Cielo y tierra 


Chelu y tera {^) 


Divinidad 


Divinidadi 


Creador 


Criador 


Todopoderosa 


Todopoderoso 


Salvador 


Salvador 


Santificador 


Santificador 


Mediador 


Mediador 
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€fon solador 

Espíritu Santuí 

Virgen 

Un ángel 

Mundo 

Demonio^ 

Carne 

universo^ 

Diablo 

Paraíso 

luficruo' • 

Purgatorio^ 

Vida 

Muerte 

Eternidad 

Bienaventuranza 

Un sauto 

Un cristiano 

Un católico» 

Un hebreo 

Un turco 

Un salvage 

U'n protestante* 

TUn luterano 

Una biblia^ 

Evangelio 

l/cy de Diosí 

Mandamientos 

Kue&tro padre 



Oon solador 

Spiritu santd 

Virgen 

Un ángel 

Mundu 

Pemoño 

Carni 

Universo» 

Diabel 

Parad els« 

Fiernu 

Purgatorio» 

Bida 

Morto 

Eternidad 

Bienaventuraría» 

Un santu 

Un Cristian 

Un católica 

Un judiu 

Un turcu 

Un salvage 

Un protestan to 

Un luterana 

Utt beibeí 

Bvan^eli 

Lei ^ Dio»i 

Mandamíentai 

Nos tata 

Credw 



so^ 



Catecismo 
E«cnela de Critto 
Salmo 
Un canto. 

Ve la escricuTM. 

Una oficina ó un 

clesi)acho 
Un escritorio 
Papel 
Tinta 
Pluma 

Phima de acero 
Pluma de ganoso 
Un corta plumas 
Una regla ó fí>laa 

regla 
Una pizarra 
Un lapis de pi/.arra 
Esponja 

Un lapii de papel 
Una c^rta 
Un^ esquela 

Una línen- 
Lacre 
Oblea 
Un tjmbrQ 

Un libro en blanpo 
Uií pliego 



Oatecisrao 
Oatisaclii (*) 
Pesal m 
Un cántica. 

Di sqnirbinienlu. 

Un cantor 

Un lescnar 

Pampelj^ 

Kuc 

Pen 

Pen di stal 

Pen di plnma 

Un penemés 

Un lineal 

Un ley 

Un gref 

Spona 

Up polulot 

Un brifi, un carta 

Un britl chiquita 

Un regel 

Lac 

Ouchi 

Oaobet 

üu bn(][9i di paoii 

pela 
Un fel 
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ÜDft hoja 
Üí^ cuaderno 
Un ejemplo 
Un tintero 
Arenilla 
Un arrenillero 
Una plegadera 
Un plumero ó porta 
pluma 

Una mancha de tin- 
ta 

Una mesa de escri' 

bir 
Papel secante 

Una Mudad, 

Muelle 

M*5rcado de pes- 
cado 

Mercado do carne 

Casa de gobierno 

Un templo protes- 
tante 

Una Iglesia 

Una sinagoga 

Una Logia 

Una campana 

Una fortaleza, un 
castillo 

Un cabo 



Vu blacht 
Un scref 
Un exempel 
Un enepot 
San tu 

Un sanCQcer 
Un fauben 

Un coquer di pea 

Un flec di ene 

Un mesa di squirbí 

Plui papier 

ITn 8tad. 

Uaf 

Marché di pisca 

IVÍarché 

Cas di gobierno 

Un querqui 
Un misa 
Un snoa 
Un loyi 
Un cloc 

Un fortí 

Un capel 
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CñMSL de loco , 
Caga de lázaros 
Prisión 

Molino de TÍeüto 
Un astillero 
Una posada 
Hospital 

Uoa pulperia de li- 
cores 
Parentela. 
Padre y madre 
Abuela 
Bisabuela 
Tatarabuela 
Hiermano 
Hermana 
Hermano mayor 
Tío 
Tía 

Sobrino 
Sobrina 
Cuñado 
Cunada 
Suegro 
Suegra 
Un joven 
Una jóvea 
ÜTovío 
Novia 

EipOHO 



Cas di loco 

Cas di laster 

Prison 

M«lina di vieoíu 

Uu clep 

Un botel 

Hospital 

Un chap (*) 

Pateen teñan 

Tata y mama 

üela 

Bi?ane!a 

Táñela 

Buchi 

Chidii (*) 

Biiiihi mayor 

Om 

Tauta 

Snbriua 

Subriua 

Suá 

Cuñ4 

Snegre 

Suegra 

ün yoncuman 

Un roosa 

Bfeide|oii 

Breid 

Mari 
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Esposa 

Padrino 

Madrina 

Hijft 

Aya 

Criadora 

Niño de pecho 

Un viudo 

Una viuda 

Huérfano 

Huérfana 

Gén)elos, morochos 

Uu hombre viejo 

Una niuger vieja 

Un criado 

Una criada 

Campesino 

Cochero 

Cocinero 

Costurera 

Lavandera 

Planchadora 

Lechera 

Un extrangero 

Vecioo 

Un mendigo ó U- 

mosnaro 
Un ciego 
Un so?do 
Uu mudo 



Muge 

Padrina 

Madrina 

Yiu muge 

Yaya 

Menchi 

Mucha na lechi 
Un biudo 
Un uedefroa 
Uerfano 
Uerfana 
JojocM 

Un jonibre vieu 
Un mo}ó vieu 
Un «riá jombre 
Un cria mojó 
Jofeni« 
Guiado 
Coqni 
Cosedó 
Labadera 
Stricadó 

Bendedó di lechi 
Un e«tiañeru 
Ticla 

Un pididó di limos- 
na 
Un ciega 
Un surdu 
Un muda 
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Un daende 
Un gigante. 

Partes del cuerpo. 

Cuerpo 

Carne 

Alma 

Bapíritu 

Cabeza 

OaboUo 

Cara 

Frente 

Cejas 

Cachete, mejilla 

Ojos 

Garganta 

Nariz 

Agngero de U nariz 

Barba 

Bigotes 

Boca 

Cielo do la boca 

Lengua 

Diente 

Pocho 

Bfazo 

Brazo izquierdo 

Mano 

Mano derecha 



Un duende 
Un gigante. 

Partinan di curpa. 

Curpa 

Oarni 

Alma 

Spiritu 

Cabes 

Cabeí 

Cara 

Frente 

Cabei di wowo 

Cachete 

Wowo 

Garganta, corocoro 

líanichi (♦) 

Gogera di nani- 

cbi (*) 
Barba 

MiiBtachi (*) 
Boca 

Ohelu di boca (*) 
Lenga 
Yeote 
Pecha 
Brazft 

Braza robes 
Mana 
Manu drechi 
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Mano izquiercla 


Man robes 


Dedo 


Dede 


Deáo mayor 


Dede grandí 


Meñique 


Dede chiquita 


Pescozón 


Moquete 


TJüa 


Juüa 


Cuero, piel 


Oueru 


8*Dgre 


Sanger 


Bariga 


Barica 


Mondongo 


Mondongo 


Nervio» 


Nervio 


Espalda 


Lomba 


Sitómago 


Stoma 


Corazón 


Ourazon 


Vena del corazón 


Cabulla di curazon 


Hígado 


Jigra 


Bofe ' 


Bofi 


Pió 


Pía 


Bodilla 


Bndía 


Planta del pié 


Planta di pía 


Gordura 


Gordura 


Eesuello 


Boséa 


Vista 


Vista 


Oido 


Oldu 


Olfato 


Olfatu 


Gusto 


Gustu 


Tacto 


Tacto 


Quijada 


Oaqueben 


Cuello 


Neg 


Labios 


Lep 
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Muela 

Hombro 

Codo 

Muslo 

Taloü 

Pñiioiies éel 

Amor 

Odio 

Esperanza 

Alegría 

Conteuto 

Tristeza 

Virtud 

Vicio 

Sabiduría 

Locura 

•Deseo 

Juicio 

Iraaginaciou 

Voluntad 

Juzgamionto 

Genio 

Humor 

JMemor5a 

Eeeuerdo 

Entusiasmo 

Crueldad 

Adniracion 



dlma^ 



Quis 

Scouru 

Elebo 

Queit 

Toncli 

Faclionnan di al 

ma (*) 
Amor • 
Odio 

Bsperauz» 
Alegría 
Oont^ntu 
Tristeza 
Virtud 
Vicio 
Sabidnria 
Locura 
Desea 
Jnichi (*) 
Imagiuachon (♦) 
Voluntad 
Juzga mentu 
Genio 
Humor 
Memoria 
Cordamoíitu 
Bntusiasinu 
Orueldadi 
Admirachon (•) 
Pena 
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Oaraeter 

CoDstancia 

Celos 

Monosprocío 

IMel^incolia 

Tedio 

Dolor 

Torineuto 

Virtudes y vicios. 

Moílestia 

Ingratitud 

Candor 

Docilidad 

Fidelidad 

Generosidad 

Loníitud 

Orgullo 

Obediencia 

Providad 

Ociosidad 

Sobriedad 

VaDÍd«d 

Pfndí'ncia 

Dalzura 

Tolerancia 

Contrariedad 

Enfermedades. 



Carácter 

CoDstanciít 

Yalusi 

Menosprecio 

Melancolía 

Fastidia 

Doló 

Tormenta 

Virtii i viciona»^ 

Modettia 

Ingratitud 

Oandor 

Docilidad 

Fidelidad 

Generosidad . 

Lentitud 

Orgullo 

Obodencia 

Providad 

Osoaiedad 

Sobriedad 

Vanidad 

Prudencia 
Dulzura 

Tolerancia 

Contrariedad 

Enferm eda inan^ 
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Enforoaedad 

Tos 

Catarro 

Sarampión 

Virhuelas 

Dolor (!• estómago 

Herida 

Oaiicer 

Calentura 

Oalentara amarilla 

Llaga 

Un tumor 

Del vestido» 

Bopa limpia 

Camisa 

Camisón 

Hanga 

Saco 

Pantalón, calzón 

Mantel 

Bonete 

Sombrero 

Cachncha 

Corbata 

Medias de Señora 

Medias medias 

Medías de seda 

Medias de algodón 

i&apato 



Enfermedad! 

Tosamentu 

Percout 

tirampí 

Brogera 

Doló di stoma 

Jirida 

Canqner 

Caintura 

Caintura gel 

Llaga 

Uai pcchí (•) 

Di visti. 

Paña limpi 

Camisa 

Chimis (•) 

Manga 

Saca 

Calzón 

Mantel 

Boneohi 

Sombré 

Pechi 

Dachi (•) 

Moa di JXíOji 

Mea di jombre 

Mea di seda 

Mea di eatuna 

Sapatu 
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Hebilla 

Una ;.Balla 

TJn pañuelo de ma- 
no 

Pantuflaiy chinelas 

Encage 

Oiita 

Boto a 

Guante 

Uii bastón 

Beló 

Una caja de rapé 

Rapó 

Un pañuelo 

Chaleco 

Oadcja 

Fustansón 

Una chaqueta de 
niuger 

Manteleta 

Corsé 

Un collar de perlas 

Un collar de cuenta 

Bna caja 

Aguja 

Amier 

Vtr alfiletero 



Jespu 
Un yapon 

Un lensu di man 

Pantofel 

Canehí 

Cinta 

Botón 

Janscun 

Un garoti 

Olochi (*) 

Un dochi di snejf (•) 

Sneif 

Un lensu 

Tilet 

Cadena 

Saya di abau 

Ua yaqui 

Mant^Iet 

Corsé 

Un cabuya di perla 

Un cabuya di cuen^ 

. ta 

Un dochi {*) 

Angáa 

Feneta 

Un cuslncbi di fe» 

neta 
Sqiiei' 
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Peina 


Pea 


Tocador 


Toalet 


Prenda 


Prenda 


Un tí.ircilla 


Un renchi rfí ore» - 


Diamanto 


Yanianta 


Anillo 


Eenchi Jl dedé 


Tral€J08 y úUles 


Trábaunan i eos di 


de casa 


cm$^ 


Coser 


Cose 


Bordar 


Borda 


Cantar 


Canta 


Bailar 


Baliá 


Serrir el te 


Sirvi té 


Una copa 


Un quelquíi 


Un platita 


Scoter 


Una tasa 


Un copi 


Una cafetera 


Un canica di cofi> 


Una cafetera de loia 


Un trepochi 


Vna jarra para le- 
che 


Un canica di lechv 


Casa 


Cas 


Palacio 


Palei» 


Cí^stillo 


Castel 


Un celosía 


Talusi 


Una celosía de yl- 


■> » • « •• «1 


drio 


Un rampí gk g]at' 


Puerta 


Porta 


Ventana 


VentaMi 


Campana 


Oloc 


Coarto de liid# 


Cambre di un t>aiuba . 
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Portón 


Portal 


Sala baja 


SaU di abaa 


Escalera 


Trapl 


Callejón 


Janchi 


Plaza 


Pías 


Jardín 


Jofi 


Escnsado 


Sccret 


Algibe, cisterna 


Eembae 


Horno 


Pornu 


Boardilla 


• Soldé 


Corredor 


Jadrey 


Llave 


Yavi 


Martillo 


Martin 


Clavo 


Clavu 


Techo 


Dac 


Canal 


Jet 


Pizarrones 


Borchi 


Cerradura. 


Slot. 


Menage ó muebles. 


Muébelnaw 


Cama 


Bei 


Cama matrimonial 


Ledican 


Un sábana 


Un deqnell 


Colcha 


Lacre 


Almohada 


Cusinchí 


Cortioa 


Jordein 


Colchón 


Matras 


Uika silleta 


¥n stul 


Un costurero- 


Un Cofercbii 


Faíio de mano 


Jamdue^ 
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Canutero 


Oouchi 


Una silla de mano 


Un stul di man 


Vna mesa 


Un mesa 




Un coferclii, un ca- 


ÜQ escaparate 


^ 7 

cM (•) 


Retrato 


Potret 


Un espejo 


Un spil 


£]6Coba 


Baaora 


Vela 


Vela 


Candelero 


Candila 


Lámpara 


Lampi 


Linterna. 


Lan terna. 


De la cocina. 


JW enchina (•) 


Fogón 


Fogón 


Leña 


Palu di quima 


Carbón 


CarboB 


Oeuisa 


Chinichi (♦) 


Humo 


Juma 


Anaté 


Confó 


U n cafetera de hie- 
rro 


Un queter 


Una sartén 


Un panchi 


Un valde' 


Uq tobo 




Un wea di Cuchi- 


Olla de cosin;^ 


ta (•) 


Cocinar 


enchinar (•) 


ToBtaír 


Tota 


Freír 


Friyí 


Sstobar 


Btübá 
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Hervir 


Jerebé 


Enlricir 


Friá 


Pan 


PaA 


Caballeriza. 


SiaL 


Batea 


Baqui 


Maiz 


Maichi (•) 


Cebo 


C^ébu 


Yerba 


Yerba 


Freno 


Frenu 


Silla 


Silla 


Cepillo 


Síiuelre 


Cabestro 


Cabuya 


Totuma 


Calvas 


Heno 


Joi 


Basqueta 


Eoscan 


Fuete 


Garbachí 


Ve k€ mesa. 


Di mcsíi. 


Servilleta 


Sérvete 


Plato 


Tajó 


Cuchara graiwjle 


Cuchara <1¡ sopi 


Cuchara 


Cuchara 


•Teiiedor 


Forqul 


Cuchillo 


Cuchí u 


Plato 


Platu 


Vaso 


Glas 


Vino 


Bina 


Cerves 


Ctrbéí 



r 



' t 



L, 
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Brandy 

Boni 

Ooptel 

Poner la mesa 

Ir á la mesa 

levantarse 

De la Comiám. 

Carne guisada 

Carné asada 

Pan blttnco 

Pan moreno 

Pan fresco 

Pan viejo 

Migajas 

Una rebanada de 

pan 
Carne de ternero 
Carne de baca 
Carne de carnero 
Carne de chivo 
Canie de ¿ordero 
Carne de cochino 
Carn« de tortuga 
Jamón 

Carne ahumada 
Tortilla 
Leche 
Leche agria 
Nata 



Brendi 

Rom 

Ooptel 

Pono ineáa 

Yai mesa 

Lamta for di mesa 

Di Cuminda. 

Oami siobá 
Carni lasa 
Pan blanca 
Pan rombcd 
Pan fresca 
Pan víeu 
Wiriwiri 

Un botram 

Oami d¡ bisé 
Oarni di baca. 
Carni di carné 
Carni di cabrita 
Carni di laaich^ 
Carni di porco 
Carni di turtnca 
Jam 
Bocones 
Streif 
Lechi 
Calmequl 
JKom di lechi ' 
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Kard« repollo 


Blumcol 


Kepollo enefortlda 


Oircol 


Sabana 


Radeia 


Beinolacha 


Baibi» 


Ensalada de lechu- 


en % « 


da' 


Salada 


Frijoles 


BoDcbi 


Frijoles verdes 


Brtu verde 


Frijoles amarillo» 


Ertiijel 


Frijolfs en verdes 


Suei banelii 


espinaca 


Spinachi (•> 


SeboIIa de rama 


8iboHo larga 


SeboUa de cabeza 


Sibollo rondó 


Pavo 


Oalaeana 


Gansa 


Oans 


Gallina 


Galioa 


Galla 


Gai 


Pollos^ 


Puitii 


Paloma 


Palomba 


P^to 


Pato 


Perdí» 


Palrncbí soelé 


Conejo 


Oonencbi 


Pescadas 


Pisca 

* 


Zavalo 


Stiuc 


Cante 


CoBufes 


Baealao 


Baqiiillaa 


Z¿Uiuon 


Zalmcu 


Macarela 


Macré 


Aien^ue en Balsn 


Peqiielé 



/ 
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Arenqne ahumado 


Bóquel 


Pargo 


Carpitaa 


Pez palo 


Stocfés 


Langosta 


Kref 


Frutas. 

• 


FrutaMn. 


Chimbobó 


Guiambó 


Abullama 


Pampuna 


Lechoza 


Papaya 


Calabaza 


Calvas larga 


Aji 


Promente 


ají dulce 


Promentü duclii (•) 


Tomato 


Toma ti 


Batata 


Batiita doechi (♦) 


Llame 


Llams 


MelOH 


Milon 


Patilla 


Patía 


Dátiles 


Dadro 


Guayaba 


Guyaba 


Mamey 


Mama ña | 


Cambur 


Baeoba 


Plátano 


Banana 


Guanábana 


- Sorsaca 


Chirimoña ó riñon 


Scopapel 


Merey 


Cacbú (•) 


Tamarindo 


Tamarein 


Piüa 


Auaza 


Manzana 


* Apel 


Coco 


Coco ; 


Noronja 


LoraJH 

j 
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Karanja china 


Apelsina 


LimoQ agrio 


Lamunehi zir 


LiiDií ó limón dulce 


Lamuncbi duchi (*) 


Mamonea 


Quenepa 


Mango 


Mangó 


Aguacate 


Aguacati 


Níspero 


Mespu 


Uva de playa 


Dreif 


Uva parra 


Weiidreit 


Oirbuelas 


Preimn 


Uvas pasas 


Ktienchi 


Dignidades. 


Dii^miiadinan. 


Imperio 


Imperio 


Emperador 


Emperador 


Beine 


Beino 


Príncipe 


Prens 


Priaci^sa 


Princes 


D«que 


Duque 


Duquesa 


Duquesa 


OoDde 


Oonde 


Condesa 


Condesa 


fiaron 


Barou 


Baiuesa 


Baronesa 


Señor 


Schon (•) 


Mi señor 


Meuer 


Embajador 


Bmbajadó 


Burgomaestre 


Bergemester 


Becretarie 


Secretara 


Juez 


Juez 
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IT^ble 

Dignidades de la J* 
gíeéia católica. 

Papa 

CardJDikl 

Arzobispo 

Obispo 

Pastor 

Padre 

Altar 

Cruz 

Agua teiidita 

Monja 

Ganipanero 

/>€ la relijion Pro- 
testante. 

Predicador 

Direot<>r de entierro 

Sepulturero 

Oouceio del templo 

Pulpito 

Sermón 6 discurso 

Biblia 

Bautismo 

Gomunion 

Green«ia 

Besurreccion 

Vida eterna 



Nobel 

Dignidaii di eát9^ 
Uca>%an. 

Papa 

Cardinal 

Arzobispu 

Obispu 

Pastor 

Pader 

Alta 

Cruz 

Aguabendifa 

Ñonchi 

LeidódiOloc 

Di relijion ptoiet" 
tanté 

Domi 
Forlese 
Coster 
Querquerad 
Píekstul 
Predícacbi (^) 
Beibel 
Bautismo 
Bicibimentu 
Oreenchü (•) 
Besurreochon ^ 
Vida elernii 
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Profesiones. 

Gomerciante 

Oagero 

Tenedor de libros . 

Depetidiente 

Platero 

Belogero 

Pastelero 

fl acudor de eneas 

fabricantes de |a* 

Tros de coco i>Sírsk 

saear agna 
Panadero 
Carnicero 
Billetero 
Ojelatero 
Velero 
Jabonero 
Aserrador 
Enenademador 
Sastre 
Sombrerero 
Zapatero 
Fabricante 
Amolador 
Álbañil 
Carpintero 
Herrero' 
Hemendadpr 



Profeohonmn (•) 

Comerchanti - (^ 

Caieru 

Tenedó di bnqiü 

Clerc 

Platé 

Drechadó di olochi (• 

Trabado di pastechi 

Trabado di caqui 

Trajadó di coco 

Trajadó Ji pan 

Matado di bestia 

Trajadó di stul 

Blequero 

Seileroaker 

Trajadó di jabotí 

Za&fdó di palu 

Trajadó di buqni 

Sneire 

Trajadó di Sombré 

Zapato 

Trajadó 

Hulado 

Meslá 

Carpióte 

Smet 

Lapidó 
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(Jouiercio 


Oumérclií (♦) 


Vender 


Vendé 


(vomprar 


Oumpiá 


Ganar 


6an& 


Perder 


Perdé 


Bccibí 


Bicibf 


Pagar 


Paga 


Bobajar 


Quita for di cuent» 


Fiar 


Fia 


Escojer 


Scoyá 


Pedir de lua» 


I^di di mas 


Pedir rebaja 


Vider 


Pesar 


Pisa 


Empaquetar 


Pao 


Cíurgar 


Oarfra 


Bancarrota 


Bancrut 


Dinero de caja 


Placa di caja 


Moneda de banco 


Placa di banqul 


Onenta, recibo 


Béqiien 


Deuda 


Debe 


Letra de cambio 


üesel 


Recibo 


Becibii 


Pérdida 


Pérdida 


Ganancia imagina* 
ría 


Ganacl^i rmajiuá (*); 


Ganancia 


Ganachi (•) 


Cargamento 


Cargamentu 


Expendio venta 


Vendementa 


Pago 


Pagamentu 
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M^rcandas. 


Merca»9Ía. 


Trigo 


Trign 


Harina 


Jariaa 


Cebada 


Puspas 


Arroz 


Arroz 


Bopa, tela 


9uña 


Laua 


Lana 


Cuero 


Ciieru 


Cuero de re§ 


Cueru di baca 


Fósf iros 


Siiafel 


Pólvora 


Polver 


Tinta para pulir za- 
patos 


Bloc 


Cobre 


Cóper 


Bloncio 


Clmuabu 


Hierro 


Jera 


Accvo 


Stal 


Estaño 


Staña 


De la navegMdon. 


Di navegaban (♦) 


Un navio de guerra 


Un naviu di güera 


Vapor 


Stombot 


Mercante 


Comerchaiiti 


Bergantín 


Bric 


Goleta 


Golet 


Bergantin goleta 


Biic^golet 


Balandro 


Balandra 


Bote 


Boto 


Pirata 


Caper 


Mástil 


M áster 
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Tela 


Bela 


Oihle-^ - 


Oabnya 


Tiiíon f 


TiuioD 


Bandera 


BamJera 


Cabl árdete ; 


Uenpel \ 


Ancla 


Janquer 


Cadena 


Cadena « 


Naciones 

9 


Naehonnan (•) 


Holanda 


Uiai.dii 


Alemania 


Alemania 


Biisia 


Rusia 


Inglaterra 


Inglati^rA . 


Francia 


Francíia (•). 


España 


Spaña 


Porfugal 1 


Portugal í 


Italia 


Italia 


Turqnia 


Turqnia * 


Prusia 


Prueba (•) 


Dijamarca , 


Deiiemarc 


flniza 


Siiisia 


América 


América 


Arb9¡le$ y maderas. 


. Mata y maieranan. 


Eais 


Baáñ 


Tronco 


Troncón 


Oja 


Blachi 


Flor 


Flor 


Concha 


Casca 


Árbol de manzana 


Pata di apel 



Árbol de pera 
de coico 
Baranja 
Olivo 
ní«petx> 
mango 
daitilee 
tamarindo 
álgodoii 
uva 
niaroon 

guayaba 
granada 

lo» mntmdles é 
insectos* 

Animal 

Bestia 

Pal aro 

Insectos 

Gato 

€at>ano 

Yesfua 

Muía 

Macbo 



Palu 



, ^> 

» 

rt 

De 



tí 



V 
1» 

tí 



di 

u 

n 
i> 
ti 
11 



per 
cocof - 
laraja 
oléifi 
mespn 
tnahgó 
dadeí 
tamarein 
Catnna 
dreif 
quenepa 
eachú (•) 
guyaha 
garnatapel 



Di Mnímalnan 
páranan. 

Animal 
Bestia 
Para 

Insectunan 
Puehi (1) 
Cabaí 
Meri 

Muía mnjé 
Muía macbu 



i J& 



(l) Generalmente los aoimale» así del género mas- 
ánilino como del femenino €e usan con una tnisnía ter- 
tninacion para los dos géneros, agregándole Im» pft- 
luhrAB jombre á machu 6 m'gé. i- ■ 
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Barfo 


Maefau 


Burra 


Buricu muge 


Buey 
Toro 


Bué 
Toro 


Baca 


Baca 


Carnero 


Carné 


Chivo 


Cabrita 


Cordero 


Lamcbi 


Puerco 


Porco 


Puerco espiíi 
Camello 


Porco di spia 
Camel 


León 


Lea 


Jjeona 


Leu mogé 


Elefante 


Olifanfi 


Tigre 
Lobo 


Tiguer 
Uolf 


Venado, ciervo 


Vina 


Conejo 
Mono 


Conenchi 
Macaca 


liata 


Yaca 


Ilaktn 


Ratón 


Culebra 


Celebra 


Culebra eascabel 


Cascabela 


Piojo 
Pulga 
Mozca 
Lombriz. 


Piea 
Praga 
Musqaita 
Biehi 


Comejon 
Golondrina 


Comejeq 
Soucbl 


Hormjga 


^ Bru minga 
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Estorpion 

Sancudo 

Araña 

Cucaracha 

Casco de Caballo 

Gavilán 

Babo 

Perro 

Perra 

Gallo 

Gallina 

Pollo 

Gacso 

Pavo 

Pato 

Papagayo 

Perico 

Paloma 

Tórtola 

Cien pió 

Grillo 

Sanguijuela 

Crin 

Pauji 

Términos ie querrá 

Reclutar 

Soldado de cí^balle- 
lia 



Scorplon 

Sangura 

Araña 

Caca laca 

Pata di cabal 

GuAraguara 

Babu 

Cachó 

Cachó muge 

Gay 

G:«l¡ña 

Puitu 

Gans 

Oalacuna 

Patu 

Lora 

Priquichi 

Palomba 

To^olica 

Disinbei 

Oriqui 

Saugriuela 

Cliua 

Pajuis 

Palabranan di güe- 
ra. 

Cojo soldá 

Soldé riba cabal ' 



— 46 — 



Soldado 


Soldá 


Marinero 


MatrófY 


Soldados de abordo 


Marouir* 


£8enadia 


Flot .,. 


General 


General 


Almironté 


Ádmiral 


Oficial 


Fichal (♦) 


Batalla 


Batalla 


Batalla naval 


Briügamenta na Isk 
má 


Guerra 


Güera 


Ir á pelear 1 


Baí bringá 


Defensa 


Defendementu 


Armas 


Jartaanan 


Pólvora 


Pólber 


Bala 


Bala 


Escopeta 


Scopet 


Boyoneta 


Bayonet 


Lanza 


Lanza 


Espada 


Spadia 


Sable 


Sabel 


Pistola 


Pistol 


Pañal 


Puñá 


Tambor 


Tambú 


Bandera J 


Bandera 


Tiro 


Tirii 


Tiro de cañou 


Tiru di eayoQ 


Tiroteo 


Tisamefitu 


Pelea 


!Í^ringameytu 


Huida^ derrota 


Jaime ni u 
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ADVERTENCIA. 



Autes de continnar con 1g55 diálogos de^ 
beiDos hacei algiioaá iudicacionfís sobre la 
eonjogaeioB que propiameute no existo ea 
el patois do «fuo nos otiipamos*^ Ella se^ 
suple por medio del prouoiubr© y do fra- 
ses apropiadas al efecto*. 

Mi es el pronombre de la 1? personíü 

Bo el de la segunda 

JS 6 Emyé el de la tercera 

No^ 1? del plural 

Bosé 6 Búsonan 2? del plural 

Nan 6 Esállánan 5? del plural 

El verbo estar se nsa para los tiempos 
compuesto y algunos simples se conjuga asi: 

Mi ta boíl Estai bueno 

Bo ta ,^ Tu estás buena 

E ó esayá ^a bon Aquel está bueno 

Xos ta bon Kosotros estamos bue- 
nos 
Boso ó Bosoyaan ta 

bQP , Vosotros estáis bueBO» 
]Naü ó esáyaiíaa ta Aquellos est4» 
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Copretérito 6 pretérito imperfectOy ó pretérito. 

' coexistenie. 

Mi tabatA Yo estaba 

Bo tabatá Tu estabas 

E tabatá lül estaba * 

Nos tabatá Nosotros estábamos 

P retento ante presente y antepretérüo. 

Mi tabatá na festa Estuve, he estado, ó 

hube estado eú la 
fiesta 

Bo tabatá &c. &c. 

Faturo. 



Lo 


mi tá 




Estaré 


Lo 


bu tá 




Estarás 


Jjo 


e tá 




Estará 


Lo 


nos ta 




Estaremos 




&(5 


. &c. 






Pospretérito 


y ante pospretérito. 


Lo 


mi tabatá 


Estarin; 


ó hftbiia estado 


Lo 


bo tabatá 


&c. 


&c. &c. 



Suljtuuivo p''€sente y futuro. 

Cu mi tá Que yo esté 

Cu bo tá Que tu estés 

Cu e ta Quo él esto 

Copretérito y péspretérito. 
Üu mi tabatá Oue hubiese estado 
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Los ti**mpos couipnesfos del siibjiínti- 
TO tou Ins misnios Hiiuples 

Quiei Querer 

Presente, 

Mi qiiió Qiiero 

Yo qiiié Quieres 

VopretéHto* 
Mi tabata qníó Quería 

Pretérito. 
Mi á quié Quise 

Futuro. 
Lo mi quié Querré 

Pospretérito. 
liomi tabatíi qx\'u*v Querría ó habna querido 
Cuando la píirdcjuJa iK^ífativa acouipa- 
ña al verlK), suele expresarse después del 
prontMnbre, «lidáudose la n. Afti se dic# 
en vez de 
Mi no quió Yo no quiero 

Miu quió No quii^ro 

Min Hn No tengo 

Mintá qurró No creo 

Miu ta crunprá No compro 

Mío tabatá ua cas No «staba en 

casa. 



DeboBios también advertir que en laida 
M dis/iii^guen tres dialectos : el de los pro- 
tet^tantes que particil[)a de la psonuneia- 
cion gutural J^olamle^a : el de Ims ^elir^oa 
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m 

qup m aproxima á la española ; y ef íTeP 
puWl>io que participa? (!♦* ea<la una rfe la« 
tandí^ncifis dw^ los otros dos fi:m»niíys. Asfe 
SH vé etiia unos tíhvih, íioinbrando a Enero- 
Yanuari y otros Yaninari. üuos dice itío- 
raaoto^ worocjtay y oues morecoti. üuos- 
áutblum, dohlon. y oti*t»s d ilion;, pero eomo» 
coH) prendará a los lei»toros y r^iíaUa* a la* 
vií^a, proiinm5UHHlt>>al cohio escril)iuw)S se- 
rán pcríecta y clarameate ei»'eij(ltdo». 

€on.verzac1ion. 



dmcersacion^. 

TocaB á la puerta 

Qiíieu va 

Sol yo 

Oué pides 

Qué tra<*s^ 

Qi\6 quiere» 

Qué bascas . 

Qiiieu eres tu 

Soi un buen aniigio 

Soi 6JU servidor 

Eutra Si fíir&tas 

Eatre ü, pnseade- 

taut«^ 
Vea acá 
Ven ligero 



Nan t>ii- buíliia por 



♦a 



Ta qneo ta t 
Ta mi 

Q1lic(^ T© ta pídí t 
Qm»cu \:o ta trece f? 
Qu'íco v(y qtrié ? 
Qiiieo vo- ta busca t 
Q^iende vo tá ? 
Mita un lv>it amigUí 
Mi ta choír su «ir- 

ridó 
I>reutá si vo tin gus-- 
tu 
Gbon por drentá ;: 

posa padea ^ 
Biuí aquí 
Viuí ligó > 



^^^ 



Ven cerca de mi . 

Suí»e 

Bíija 

Sígneme 

Te inasfraré el ca- 
mino 

Le uHrsfiaréá Ü el 
í'ainiíio 

Sabe nrrílna 

Ap:igií \s Cíin riela 

Eiicieude vela 

Oo^a eso 

BJéntat© 

Qenpu lii puesta 

Lt*váutate 

Mueva Bií silla no 
pí>co arras 

Queríate aqni 

Bierra la puerta 

Abre lapueita 

Bístete 

iiávate las xnaoo» 

jDúbiete 

Descúbrete 

Habla conmígD 

Ko habb^g bolauíle^ 

Habla papiaiueíico 

Anda presto 

Deía eso quieto 

Eso no ?ak) 






Viní ceca mí 

Subí 

Bíija 

Signimí 

Lo mi luustrabu ca- 
mina 

Lo mi inastta chon 
é camina 

Bal* arif>a 

Pag"á rail (I el» 

Seinté vela 

Cojé ó eos abi 

Sinta vo 

Tiimá vo lagá 

LaiuHHtá 

Jala vo stul im 
poco atra» 

Quería aqui 

Será porta 

•(ai»ri porta 

Biouva 

Lava va mao 

TapaVíí 

Quita vo sombré 

rapia cu mi [ 

N<r papiá jalaadM^ 

Fapiá corsoa 

Hasi ligó 

Lagá esaí para ^ 

ISsai no val 
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Bso egtá bueno 
El eMá bueno 
El e»t4 mejor 
Dame cerveza 
Dame pan 
¿ Has belñdo J 
Has conndü ? 
Anda, ve 
Ven de nna vn 
De donde vienes J 
En donde estabas 
Has ped doá Dios! 

Has almorzado ! 
Aprendiste )i^ lec- 
ción t 

¡n^ lia» hecho hoy f 
¡né (juieres hacer t 
Jné quiere ü decir t 
Cual ps tu jnten* 

cioii T 
Qué ves! 
Ebtás muy de prUa 
Quédese XJ Q)at 

tiempo 
Ko se vaya D nnn 
Qué tlefte» <|U€L ba* 

Qué t^ be becbo t 
Qué i^ bao 4a4o f 



Eísftí ta bou 

E tá bon 

B tá mijo 

Dtummi cerves 

Duiíami paui 

Bu á bebé t 

Bo á come f 

BíU 

Bini di un vé 

Di unda vo tá bini / 

üuila yo tabutá t 

Bo á píili Dios t 

Bo á a) musa f 

Bo i siná vo lesf 

¡nico voá jasl aué f 
|uico vo quié jasi / 

üuicu>.i>o quié b¡8Í; 

Quieo ó cuá ta b^ 
intei»chou (*) 

Quíco bó ts ueit4 

^0 tib tuacl^ pur4 

Queda un. poco ma^ 
No v»y aínda 
Qujpo bo tii^ di ^as^ 

Quicp mi á^asi bu 



M- 



Qnó te darán 

Qué te ba ptegtiü- 

f ado t 
Qué te ba ofrecido f 
Qué le escribirás f 
Qaé tiene que hacer 

Pedro t 
Qné debe ir á bus- 
car el sirviente f 
liO q«?e sé 
Detie ser t«rde 
Ko espera ü al Sr. 

Lt 
Vé á ver otra Vez si 

ha venido t 
El Sr. L. está en c*- 

sa 
Ba ido fuera 
Ko, está fuera de la 

ciudad 

Guando regresará t 

Se egfiera por mo- 
mento 
Hablas biev 
Ü'o habla» bien 

Lo eHtímaré siempre 



I 



Quieo lo Han dc^ 

nabo 
Qníco el á putitfabof 
Qiiico ei á prímiu- 

libo f 
(Juico ío ho «qulrbié 

Quíeo Peder mes- 
ter jasí t 

Qutcof é cria meité 
baí busca 

BS óu mf sa 
Mesté ta lat 
Bo ñ<i> ta sperá 

chon L ? 
Bai ueita atfové 
cu él á bini 

Chon L, \n na cas f 

Bía vai afó 

No, é ta fo di stad 

Qui ora Qui dia kr 

ó víni T 
Katf ta speré tur 

momentu 
Bo ta papia bon 
Bo no la papia bou 
Lo mi stimi^attti^ 

mí vida» 

Bo ti» KUBoa 
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Ko te a<;uerda3 

£sa es imposible 
i éjauos babJar jun- 
tos 
Déjanos jn ira r solos 
Jngíir imjpes 
Ko nos íbJH jugar 
I)é¡íino» ir m«^jor 
Déjanos ¡r á pasear 
Es ni ni tariie 
No e8 tar<le 
Haco eainr. 

Me pairee qoo si 
Yo lo sietifo 
Ko siento cab>r 
Siento frió 
Ytti'ílMf, está llovien- 
do 
Sopbi 

Cao agnacr»'"o 
Pa.'^a <íl airnacero 
Desaparecen las nu- 

bí'S 
Se v;i á poner el 

sol 
Se puso el Sol 
Sale l^ft luna 

La Inna está fuera 
Ks tiempo ú^ km^ 



Bon ta corda ó bo 

no ta e<írdá 
Esa i la iinpn.«ibel 
Lh^h Do^ papiá juu- 

tu 
Líigá nos so junga 
Junga í»arta 
E no latra im>s junga 
L¿)gá nos bai inijó 
Lagá nos I>aí qaeire 
Th niaehá (•) lat 
To ta lat 
Ta niac'há (*) calor 
Ta pjircemi cu sí 
Mi ta sintiólo 
Mi no ta sii'ii calor 
Mi ta sinti íViu 
Ta llové, uua ta 

caí 
Ta supbi 

Aguacero ta col 
AíTuacero ta pasa 

Nuiíia ta vay 

Solo ta baí ílrenta 

Rolo a drentá oab4 
Lur.a ta salí 

Luna ta fó cahá ^ 
Ta Ola idi mi Ual . ^ 



"V 



m 



3fe V.>y, páRato bwn 
Me d»»s4ii'lo <le tí, 

bu»*na8 iu>cli»*s 
♦Qu« »**^ U) que esctt- 

JSíi> ^«'iite «en la 

pH»n'r*i 

¡Escucho aIlK)rott> 



s gente tjne entra 

^Qai«»n puede ser. t 
<^iié h'Miíbrií es eseí 
Acérqiieífte 
Te Jie liamíido 
*Tu no -me GOüi4)PeH- 
-tíea 

SD" iu> me comprenda 
Parece que «le 41a- 

He lUnunsl 
Me llama ü 

Vea U adelanto 
lío mí* ve ü 
Eres tuerta 

A qnien veo yo 

<>i «b -mi buen a- 
miga 



M¡ ta l>ai, pasa bou 
Mi ía <Us|>idi di bo, 
^on ^»ochi 

Quico nri ta tendé / 
Ta uu jende 

^Tin ícendo na poita 

IVIi ta Tiende Koroto 

Ta ijvHde cu ta 
dreutá 

Ta x\\U'U por ta^ 

T.i qii' jó ubjr esai? 

Vi'u a seca 

Mi 14 Itauíabo 

Vi > 410 til compren- 
de mi 

Mciier ó chon oo ta 
eoMipreudé 

Pareé uan ia Hama- 
mi 1 

£o ta Jlamainl f 

Meu'H* ó cUoQ talla- 
niauíi 

Chon(») ueitadilanti 
O bou un ta ueitatiii 
Vo la i4irtoT 
Ta queu mi ta 
aieita 

O^ ta micbom amigu 
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Pido perdón 

PHtdó»»eme 

Entre ü 

He venido á pasar 
una hura con H ero 

No habla ü papia- 
mento 

Hablemos pues en 
frauí'és 

No te había visfo 

lío te he compren- 
dido 

No sé lo que quieres 
decir 

Habita s»n temor 

lío teníTH miedo 

No tengíí. vergüenza 

Estamos solos aqui 

Nadiia nos escucha 

Yo no sé francés 
Habla lo mejor que 
puí^dAs 

Te comprendo bien 

Pronuncie las pala- 
bras n>ejor 

Falta mucho 

Déjenos traducirlo 



Mi ta pidi potdoii 

P<trdottami 

Dreutá 

Mi a vin pasa un 

hora ceca vo 
Bo no sá papi% cor- 
son 
Lagá POS papiá 

*fiaiic*»8 
Mí no á ueitabo 
Mi no á compren* 

debo 
Mi no sabí quico bo 

qui» bis^i 
Pa])iá sin temor 
No tt*UH mieda 
No tené berj^üenza 
Nos ta só aqui 
Ningún hunde ta 

teiuté nos 
Mi no sabi francés 
Papia tanta boa ea 

bo p4»r 
Mi ta comprendé bo 

hon 
Pronnncha[*} pala*^ 

braman mijo 

Ta falta muchü 

LaffSk nos traducí ei 
cu ta aigol 
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Qué bota ^b1 
Las tres ciaran ahora 

Es m^tdiodia 
Di^ati)<^ que ba he- 
cho U hoy 

He hecho muchas 

e<xs2is 
Estaha en muchos 

lugares 
Hice nii vUi^m 
He íuf á dormir 

tempratifi 
Antes det amanecer 
He ve8rí 
Me lavé 
Hice oración 

Después almorcé 

He hecho muchos 

recados 
Bstaba en el templo 

prot**a*ant« 
Sscrilkf una carta' 

para mi rio Juan 
Bizo U muy bien 

Tíve aun fu madre? 

Si^ gracias á.Dioa 
Bstá "Imtim «UA f 



Oom lat ta t 

'J'res or ta bai batí 

Ta mer^ía 
Bi^HOM quico bo a 
jasi aué 

Mi a jasi ]opi eos 

Mí tabata na jopi 

Inga 
Mi a hasi un viaja 
Mi a bai drumi tem- 

pran 
Promé cu día quibra 
Mi a vistt 
Mi a lava ni cara 
Mi a JHsi orachon (*) 
Después mi a al*' 

mufísá 
Mi a jasi jopi ros* 

pondi 
líi tiibata na quer* 

qur 
Mt á sqnirbi un hsb» 

ftpamiom Uan 
Bo á JHsi macha boh 
B<» fuaniá ta na bi-^ 

da aindat 

8(9 dai^oi Dioi 
Etabotí «iadat 
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Muy btiMí par» sus 

llflOS 

Ad' ixlt* iba ü no ba 
imu'ho 

Liebre mi berniana 

al bote 
A díMide vá 
Va í1 la Gnayra 
Vaá Puerto Oab«'llo 
Va á Santo üouiin 

go 

Qné váábacerallí í 

Vá á visitará u a os- 
tra tUi 

Permanecerá mucho 
»liá 

No k> (Teo 

Cuaudü rcjxresa»^ ? 

Al fin del mes 

Cómo está su her- 
mano T 

Muy bi^u, pam ser- 
virle 

Salúdelo ü por mi 

No lo dejaré de ha- 
cer 

Lo visitaré pronto 



Macbá {*) lioii pa ia 

añauan 
Na ui'da bo tahata 

bai añoró abi f 
Mi á «bá mi rnmaa 

mojó den b'>ío 
Na linda ó ta bai / 
B ta vai la Gnaria 
E ta vai P«rto 4'abei 
K ta vai San Dumin 

un 
í Qnieo é ta vai jasi 

allá 1 
E ta vai vichitá (♦) 

nos tanta 
Lo é ficá mucha a- 

Dá 
Mi no ta quero 
Qui dia lo é viui a- 

trobó 
Na fin di bina 
Coni val bo ruaian 

jonibre 
Macha {*) bon na 

bo si r vichi (•) 
Gumiudé pa mi 

Lo mi uo laga di 

jacio 
Lo Bii vin viefaita 
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Lo Alce U «i^mprp, 
pero DO lo hace 
t)ónca 

Sostendrá D su pa- 
la bi a 

Hará ü lo que dice ? 

FM6 <íe ^ lo seíT^ro 
Sera ü bieu v^^uitlo 

Pr**írnntaii por ü 

Señor 
Hai 1111 h<>mbre en 

];i }»iie> til 
Hai iir hombre que 

qn5#*rH huhhir con 

Ush-d 
Hai (111 hombre qne 

pri'gfiiUa po;' ü 
Qne honíl>re t»>if 

Lo COhOltí'S I 
Nn h) Con(i7A*0 

Como 5Je Ihinia 
No 1*5 be visto nun- 
ca 
Como está vestido f 
JTjene ca8;ica negra 

Le hñR rliobo que 
estm en e¿iM 



Chon (♦) h^ blsá 
sen I per, raá no ta 
jasié nun^'a 
j Lo chon {♦) tené 
chotí (♦) m pah'fbra ? 
(Jhon h» jasí \o que 

chon (*) la bisa 
Qnedá si^nr di esaf 
Lo ch<»n ta bon biuí 

Chon (*) lían ta pun 

tra pa chon (*) 
Tin un joinbre na 

porta 
Tin nn jombre cu 

qnie papiá cu 

Chon (•) 
Tin un jombre cu ta 

pnntrá ])n chon (♦ 
Til qui joml»re é tá 

Bo conócele? 
Mín conócele 
Qui amele f 

Mi no a neUé nunca 

Com e ta vistí 

E lin nn roe pretil 

Bo a bis^ cu mí ta 
na cas t 

Bo A iai^oé dreui» 



m^ 



fistá en él cnarto 

del lado 
Dígale que espere 

Iré á hablar con él 

Iré á rer quíeii es 

O, 68 U Señor I 

Estoí coTiteutísitoo 
de verlo 

Como p'sta ü f 

Mríy bif II, gracias á 
Üíos 

No Uf estorbaré f 

Fueda ser que le es- 
torbe 

Veiiüré en otra o- 
casíon 

Porqii»* eso t 

Biie>;o á ü que se 
quede 

Gente que viene 

Ijo siento 

Tenia gusto de ha- 
blar con ü 

Será para otra veis 
Esperaré otra oea- 
ciott 

Toadle ófí^^KOBf 



B ta den oattibM di 

un banda 
Bíi>é nardá un poco 
Lo mi bui papia cií< 

né 
Lo tui hai mira ta 

queiií'e 
O, tH bo, Mener í 
Mi ra macha con- 

tentó di mira 

chon (*) 
Com Uhí chon (*) f 
Macha bon, danqoí 

Dios 
Lo mí no strobabo! 
Podisé cu i!ii tastro- 

(>abo 
Lo rai víni au etro 

ora 
Paquico ? 
Mi ti% ])idi chon {*} 

pa chon (*) ficá 
Jende cu ta vin! 
Ta duelmr 
Mi tabatm guttti di 

papíácu chon (•) 

Lo ta pa Olí otrot^bé 
Lo mi 8p0ra^ otro'>»«' 
oat'&oar 

L0 flii viiá devowi 
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146 estnré muy a- 

gra<ieci(to 
Quiere tr tomarse 

em m()h»8tia í 
Con mm^lío uUHto 
Por qoé no í 
No íie olvide enton- 
ces 
Ouoiujo ilf^sea TJ 

que vuelva otra 

vez í 
Ouando U guste 
Va ü fuera aJ me- 

diociiu f 
£2.Htaré basta )as 

cinco en ca^a 
[pistaré aquí á las 

tres 

Haga lo que dice 

J/Q esperaré 

XT DO vendrá poí 

nada 
Se toma U mucho 

tc^baíi» 
|7b merezco tanto 



íío vajra epton^eB 
tan lejofi 



Lo m\ ^a machi 

gradi'íf nachon (♦) 
CImmi (♦) I >qa¡e ta- 
ma e molésíer ahí! 
Cu macha gusta 
Paquico no f 

No ) lívida a ntó 

Qui di a chon (♦) ta 

guKiá pa mi viní 

at rové 

Dia cboii (*)ta gusta 

Chon (*) ta bal afó 

tramevdía 

Lo mi tá tecincor 
na cas 

Lo mi tá aqui tres or 

Jasi lo que bo ta 

bisa. 

Lo mi guardabii 

Obon (•) lo no viní 
\iOX nada 

Chon (*) ta tumá ma- 
cha {*) traban 

l|i no merece tanti^ 
onor * 

Nq bal t^i^tví sJeu 

anto 
Lo mi hsif\ t^ ««^i 



^€i^ 



Ko ío dejaré salir así 

Ciridado 
Habita ahora. 



La conhiíl» í^stá ya 
La «u^^sa está fiesta 
ConiHiHOs ae uria 

vezt 
lis hoy» de comer t 
Teiisro hainbro 
TerifiTo K4'<1 
No ptiodo esperar 

mas 
La coiikida no está 

auü 
No rs tarde aun 
La CHMiiida estará 

deiiUoiío uucuar« 

tu de hora * 
Dtiraute este tiem- 
po lávese üd. ia 

mano 
Céqueso lan mnuos 

en esta servilleta 

Biénte^e á. la mesa 
vau á poner la cch 
mida 

La comida ett^ en 
la mesa 



Lo mí no 'I»gá 
choii (•) sali asma 
Coidau 
Te auoró. 



Onminda ta elá 

Me8a tn \Hmé 

!No}4 ta come ud 

Ta ora di conié 
irl\ íiu janiber 
Mt ti II sodi agua 
]Vaí no por spera 

nía?' 
CtDiiiiida no ta el¿ 

aluda 
Nh ta lat aínda 
CumiiMia lo ta cía 

dt*Q uu cuarta di 

ora 

Lava cLon (•) su 
' man tantem 

Ceca bo man iia0 
sérvete aquí 

Sintá na mesa, nao 
la vai pone ca« 
mtnda 

Cumiuda ta na me»» 
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Áqiif está nn buen 
. lugar 

Esa silla está mny 
baja para IJ 

Esta e» mas alta 
Ko haíca eumpli- 
mieüta 

Estol muy b?eu aqui 

Quiere IJ quo ha;ra- 

iiiof^ oración 
De quieu es este 

plato 

Es fi»io 

Tiene ü servilleta 
Da al S(*ñor ui)a ser- 
villeta liuipia 

Come ü caru© gui- 
sada 

Quiere ü de la parte 
j2:orda ó de la flaca 

De todo un poco 
La carne está muy 
cosida 

Le gusta la mostaza 

Señor no come 
Oomó tapio como 
dos 



Ata tiQ boB Inga 
aqui 

E stul abi ta muchn 
aban pa clion (*) 

Es aqui ta mas jaltcf 
No )a8i eomplimeot 

Mi la macha bou 

aquí 
Chcín (*) quie nos 

basi orachon (♦) 
Ta (|ueu sn talló 

eaa(iiii . 

Ta di lu) 

Chou (*) tin serbet-e 

Duna echón (*)aqui 
un serbfcte limpí 

CboD (*) sa come 
cnnri etobá 

Cbon(»)«^a jíusfá ban- 
da di gurdo ó flaca 

Un pida di cadíi 
Carní ta macha ca- 
china [*] 
Chou[*] gusta mos- 

ter 
Cbon[*] no ta come 
Mi ta couié pa doi^ 
íeude 
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Comerá. U de este 

pescado 
Teu^o mucho miedo 

á las espinas 
Gom ponga la ensa 

lacla 
Déme el frasco de 

aceitf, el frasco 

de pimienta y el 

de 8»1 
Vea si está á su 

gusto 

Puede TJ pasarme 
el pan 

Aquí está el 

Comerá U todo ese 
pan 

No lo creo 

Gome TJ muy de 

priw 
Come ü con go* 

losin^ 

Come |T mas oarne 
que pa^ 

ISiéntese derécbo io«r 
bresii«i)la 

^rnigo. aun no ha 



Ghon (•) lo cora* 
di e pisca aqti^ ' 

Mi tin macha (*) 
miedu di uesa 

Dreehá salada 

Dimami flechi [*]jdi 
zeta, flechi (*) di 
peper y di salu 

XJeita si ta na 
choii [♦] sn gnstu 

Chor.[*] pi»r ta asina 

bou üi pasa pan pa 
mi 

A*a pan 

Ohon(*) lo come tur 
e pan ahi 

Mi «o ta quere 

ChoD [♦] ta come 
muchti pnrá 

Choo [*] ta come 
macha gplos 

Ohou [*] til come 
mas cariii cu pan 

Sintá drecbi riba bo 
stui 

Mi amiinif aínda; bo 
noaltobé 
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Juan, déuos Ohau- 
paña y vmo 

Y un tirabuj^on para 
abrir las botellas 

Quiere U un vasí> de 
cerbe/a 

Gracias. * £)ettie liñ 
va«o de agua y 
vino *' 

Al fin T6hé encon- 
trad o éú c¿rsá 

Vino ü .€wao(Jo no 
eistaba en casa 

Tuve esa clesgra<^!a 

Caa^ido.v,ino,t7 p^t^si 

Ayer mailti'ií«v * ^ ^^ 
Es;vercitaili€Íso:f 'mj^ 

No-i&iíéíbatíriieliÓ» 

Nos<íryidii%e/?Q|,,^ 

Que hora erA<dUía9i 

(lo .4J>^iik><^ 
Eran las nuove'v i 

4 Que haremos T^ 



tí," 



üan, dnná n<^8 
chaiupaña(^) y Tifia 
Y un corquetrec pa, 
nos habri e bbt'ér 



nuu 



,) 



i 1 



Bo quié un glás di 
cerbes -^ ' 

r 

No, danqfti. Dunk- 
mi un ícla^ di. dllí}.. 
cú villa ♦] ' • 

Por fin mi a japíá 

chou (♦) nía.'ck^ 
Menor a víni bfíi 
cu 4ui no táBat4 
na cas ' '^ 

Mi taba fin e "dtes- 
gracia ahí ' - . 
Qui día,^ 'anto;''roe-' 
nei* ¿ Viní? •'-> ^ 
A3'era uiafnta*»-' 
Ta yerd-é esal ?í ^ 1 
Níín no'a trsatórl**^ 
Mi no sabi ua(}&ríli 

esai ^' i - :m o 
Coni lat tabatabrít^ 

i]{hón (♦) a vint ^'^ 
Tabata ifntn*dr -* 
MkMi *(«) ttwjn4 41U-Í 

Quico lo nos j6tó-'j 
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Cmíique, pasaremos 
aucstro tiempo 

Quiere U jugar car« 

ta 
No tengo ganas da 

jugar 
Ko quiero jugar 

Yo pierdo siempre 
8oy muy desírracía- 

do eu el juego 
Yamos pues, á baeer 

otra cosa 
Yauíos á echar euen 

(os, narrar bis* 

torietas 
Oon mucho gu^to 
¿Cómo le vá con el 

aprendisage f 

Me han dicho que 
aprendo U frao* 
cea 

Quien se lo ha dicho 

Mo puedo acordar- 
me ahora 

Bs una personacuyo 
Momli^ ho olvi- 
dado 



Cu quico )o nos pa- 
sa DOS tempu 

Mener qnié junga 

carta 
Mi no tin gustu di 

Mi no ta junga 
mas 

Mi ia perdé sempe? 

Mi ta macha des- 
graciado na juega 

Lagá nos jasf un 
otro eos antó 



Lagá nos 
cuenta 



jincbá 



Gq mucbo gustu 
Uotti ta bai cu si- 
uameirt^a 

Nan a bisami cu 

ehon (*) ta siuá 

fraucés 
Qoen a bisa ehon 

e eos ai 
Min por corda a- 

ñor 

Ta un gende en mi 
a lovidá iti Qom^ 
ber 



.-6T~ 



E^tá U muy aüelan* 

tado 
Principio abora 
Dewle cnau^Ui 
Desde ha trt^g meses 

Hable conmí^co 

5ÍO me atrevo 

Ko se áeh% tener 
vergüenza de ha- i 
blar ciiaudo se a 
prende un idio* 
uia 

Se debe hablar con 
todo»s, sino no se 
aprende nunca 

Lea una página de 
este liliro 

Se reirá U de mi 

No pronnnoio bien 
todas las pala- 
bras 

U no f^Hrende las 
lecciones de me- 
moria 

Habla U tan despa- 
cto qite poca gen 
te lo )>odráeolu* 
prenfler 

Ha comido V lias* 
tsatet 



Cfaon O ta macha 

avanza 
Awor mi a cumiaxá 
Qui día 

Ta tres luna pa^á 
Papiá cu mi 
Min ta risci 

Jcnde no meste tio 
bergüenza di pa- 
piá nungun lenga 
ora nan ta siñé 

Uester papiá cu tur 
jende, sino, nnne:)^ 
jende lo no siñá 

Lesa un blachi di e 
bnqui a qui 

Ohon (*) lo jariml 

Mi no ta papiá tur e 
palabranañ bon 

Ohon (*) no ta siñá 
les fo i cabes 

Mener ta papiá asii^ 
poco poco cu nuEí-^ 
giin jc^le lo por 
eoinpr6&d4 mener 

Boa come jopit 



6S' 



fX 



ta otra vez 
AgTade<5© á Dioaí 
Eepare otra Vez- mé^^ 

jor 
Sabe su leccfotí y» 
Voy á aprenderla ■ 
Yaya tempr^uo á 
^ la eseuela 
IjTo se quedé eu la 



Se van entonce» 
Servidor del geñoiv 
^ y dé íaH teñotas 



Buen dia i^stpi 
ÜÓDio ^tá mí atíii- 

(^{ e$U.twaatu;f 

Iba casa dn U 
Veiiia*& visitaril» 
:tf e Honra U inriéfitf^ 



BóUá bo sérvete a- 

trové 
Gradíci na Dio» 
Bipará un otro ve 

nif}6 
Bo sábi bo les 
Mi ta bai siñó 



i 



y^i sao\ temprana 
lió ffcá riba calla 



i' . 



Nan ta vai antó f 
dKnmaQ ' m^ *sir« 

v«ü6 

' ■ fji>- - 

Bou didi papá ' 

¡ Oomvay mi bO&a- 

! inigti' 

Q'Ift^ íBteiiíiNr91;ii bd 

M£#iip aueitabb^ : 

Mi iabata bai»x^a 

j ^..Ueber > ^ 

'''lítabata.bíb *vi^ 



' chitábo («^i ^• 



i: 



ni^(Mi%K 



í i 



\r' 



MeMT^ tin Hgastu di 
<iueJí^ * V ^ < 
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poco de fresco a- 
fuem . . : 
A dood^ q:uie^6 ir 

lugar de p^iseo 
Vamos á Pen 
Es bastante- lejos 
No puedo ir tan le- 

JP« 
Auu no •stoy.bMe- 

no 
^toy auu un.pocp 

débil 
Estoy contento con 

eso 
M tíempo está a- 

gradable 
ISi está calcuroso ui 

frió 
Necesitamos de llu- 
via 
Oaininemos im- la 

sombra 

Es muy bonito un 
campo 

Vea aqmunaíipda 

yísta 
lf% empieíK) átotf- 



VUtt turtiá firesctt 

Unda bo <iuié bai 
Mecer conoce iin 

bonlu^á dique! re 
JjSLgfk nos vai P6ii 
^a macha aleu 
Mí no por bal a^ina 

aleu 

Ainda min ta bóü 

Ainda mi ta un poco 

suac 
Mi ta conttntu cu 

esai 
Tempu ta macbá 

duchi [♦] 
No U caloFj ni 

Iríu 
Nos menté un pocQ 

auaceru 
Laga nos camná dea 

sombra 

Un eiinuca tama- 
cha (*) bunita 

Feitá un butíita 
vista aquí 

Mi ta^p^^ÍQÍá e.9^ 
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DescanseMOi iin po- 
co 
Beu témenos sobre 

, este banco 
El paseo me hace 
bien 

La vida del conuco 
me jcnstará seg ñá- 
mente 

Mis ocupaciones no 
me dejar ir al 
campo 

Eeprrescmos á la 
ciudail 

Es bora de separar- 
nos 

Mis saludos á la fa« 
milia. 

No lo olvidaré 

Gracias 

En Agumal 

!^an hecho alguna 
seña 

Sf« g4>leta da abajo 

Una balandra del 
este 

Un bergAti» del 
sudesre 

Está lejos aun t 

Tidió practico pi 



Lagá nos sosegá un 

poco 
Lagá nos siñtá riba 

e tmnqul aqui 
QueiremeTJtú taja- 

simi bon 

Vida di ounucu lo 
. mi i^ustá sigur 

Mi ocupachonnap(*) 
no ta lagami bai 
cunHCu 

Laga nos bai stad 
atrobé 

Ta ora di nos piurti 

€uniindá tur famia 

pa mi 
Lo mi \\o luvidá. 

Danqui. 
lía Auasá 
Kan á jas! algún 

sefia 
BifUn goletdi abau 

Un balandra di ost 

Un bric di seidóst 

£ ta leu aínda? 
El & pidiloscab4 
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Ya se h\f.o la señal 

de l>aiidera 
Esta uiiiycercm 
8¡j;ue su rntubo 
Fondeó en Curazao 

chico 
Sigue al sur 
Da donde viene 
De Puei-to Cabello 

con maíz y pape- 

Ion 
Do New-York con 

papas y manza- 
nas 
Cuando se va t 
Ko I'> ha dicho aun 

el Express Oifice 
Ha (raido cartas 

Oreo que si 
Donde están 

En ei correo segu- 
ramente 
lilevemo allá 

Vaya y vea bay 
cartas para mi 

Cuanto me paga XX t 



Ñau a jasi su 

bandera cuba 
E ta ce ca di d renta 
m a pasa forbeít 
El a jancrá na clein- 

corsou 
E t.a bai seid 
Di unda é la vini ? 
Di Portocabei cu 

maicbi (♦) y papi- 

lou 

Di Neu-York cu ba- 
tata y apel 

Qui dia é ra baif 
Exprés Ofice uubi- 

^ aínda 
El a trece brifi ? 

Parcemi cu ti 
Na unda nan tá 

Ka Postcantor sigur 

Ibaini allá 

Yai tn'rá si iln briti 

Í>a mi 
Cuantu cbon ta pa- 
ga mi 
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ADYBETBNCIAS INDISPENSABLES./ 

Lí» palftbrra ^o, ó vo a/itepjaeAta ó pos^ 
puesta á cnaUíiwra otra ¿alabra, sigüifi^ 
ca Ü Ó tti, . pero ^debernos adverar que do 
solo eft de uso poco común, siuo que se 
suele considerar epmí> falta de respeto!. Pp^ 
esta razt>u, y i^o habieudo ^^íi, éljpaíoisi^ 
up palabra que rtj^eíapjace q\ J7, e»^a|^ 
fBp coman j y frecuente, , poner ^n ej llagar 
del lo ó vo^ Q.i?^> como se verá, escribiólos 
indistintamente con J> j v^ porque los h^- 
joi del pais le dan los 4<>s sonidos, el nom- 
bre de* )a peí'sona con quien hablamos^ ó 
lap.píilabr^s^fTip» ó mxener. ^ Eljenjpjo, ^ 
*, TieBf) p.^qigarr^s 4e papel t a 

Chqn, fj|u pjgariaf ó Menef tií;^ cigajCJa T 
ó ehoa.xaQ.ttin cígaria./ , .» . * 

Debierp,^. decirse, , :^ 

.^ lBoii*tíñ cigariaf Pero lo repetí mpí, 
esté* uso i^ólo lo emplea el superior co 
el 4iíS^Wp^i^/^« la.^epte del páeblo entré s 

Buchi,.ppr4b^p»i,jQ- 
tro banda 



Puede y[f(vai;me ,|á 

^,^P,^r^y^líd^^.v/ 
Lléveme «r pei^^uete 

caja en %i V^por 
Vale tres reales ^ ^, . ., 
fuertes I ^^ costa cmcuná 



Ilikmi átoráo d| "pa- 

qVt'^í • ^ 
í ]^i)M(^|d(ft(^i(^) «{di 
abordo di vapor 



%z^ 



Uo floml vale s«te 

KealeA de aqui y 

cuatro pkeas, ó 

. 8éán cuatro veaUéu 

fuertes 
Beme con fuerza 
Teugo que ir pres- 
to á Sellarlo I 

Le doy dos placas 

Por qué lio puede 

ü llevarme f 
Porque eapero ó o- 

tro 
Le.iUigo lo que quie« 

ra 
Mira^juphadbo, yeo 

acá "^ 

ncre quiene el»éfidr 

Puedes decirme en* 
dónde viVe PejJro 

Ouábtó me'paga por 
ellot. ^^'^ 

XToa placa | ' ,. 

'Üuáiíf aá ¡¿Ij^siiUtay 
aqui ■ ' ■ '* 

B)(>ií«4ÉÉi;« yítifibhas 
en 4l.($aiÉ]Mí'> 



Un florín val B^ 
rías y cuatro pla- 
ca, ó mijo bisa 
cüáter riá fuerte 

Frac, lijó '; 

Mi tin e|i pai^á lijé 

na Scarló 
líi ta duna bucbi 

do6 {>laca 
Paquico buolii no 

: jK>r ibami t 
Paaobra mi ta iw- 

dá otrojeBde 
Mí ta pa&^a quico^cu 

buchi quié 

' qui ^' ; 
Qoicu chon (^) quié 

Bó "pt^t btsaini- ^na 
cinda Pied^r ta 
viva * . 

Cttdnftt chon (*) t^ 
^du^ami 

tfn í)Iacá 

C^iárfta mísatín á- 



'. í 



1 



cunucu 



. itiH 
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Quieres decirme qoé 
debo hacer ahora 

ti señor debe sacar 
su paB$)[>orte 

Cnanto debo pagar 
por eso f 

fii U mismo va á 
comprar el papel 
al fuerte, y luego 
vá á la («olida á 
recojor las firmas 
dos florines sola* 
metí te 

Pero si no quiero 
hacer todo eso ? 

Bntoiices hay que 
agre^rar uua pe* 
seta para el que 
lo hag» 

Que noticias trajo 
el paquete t 

Kada de particular 

Parece que hay gue- 
rra en Europa 

Los precios de las 
mercanefai tmn 
subido 



Bo qi^ié hisami quU 
co mi mesté Jagi 
auorl 

Chon [♦] mesté saca 
pasport 

Cuantu mi mesté 
paga pa esai f 

Si, chon (♦) mes ta 
vai enmprá pam* 
pél na forf i y des- 
pués chon (•) mes 
ta val na S^atjels 
pa turna firma, 
chon (•) mesté pa- 
ga dojs flm'inu^' 
má 

Ma si min quier jati 
tur esai f 

Antó| chou m^sté 
pone un guiotin 
ariba pa es cu ta 
vai jasié 

Qui novo paquet a 
trece t 

Nada particnlá * 

Pareé tin güera m4 
Europa ^ 



Píeia di 
ñau a subi 



Í5^ 



Los preelog huíi bft« 
iarto 

ilay peste eu Lon< 
tires 

Quien dice eso 

Los periódico» que 
han venido 

Que feelia tienen 

No lo recuerdo a- 
hora 

Cuando se vá el pa- 
quete 

Denie papel para 
e«c.ibir 

Aqui lo tiene 

Mil gracias 

En una visita. 

Buen dia, como es* 
tan todos aqui 

Adelante. Estamos 
buenos 

Papá está on pdico 
malo 

Mi hermana sufre 

del pecho 
Mi tio tiene (^len* 

tura 

Los chiquitos tienen 
catarro 



í^reisnan a bajá 

Tin pest naLondea 
Quen ta visa esai f 

Ourantnan cu a viuí 
Qui fecha ñau tin 

Mín ta corda auor 

Qui dia paquet ta 

vai 
punaiul paaip&I pa 

mi squirbi 
Ata aqui 
Macha [♦] danqui 

Na un i icltita (•) 

Bondíat | couibai 
tur jende di aqui 

Adilantí. Kos tur 
ta bon 

Papa ta un poco 
mala 

Mi ruman mojé t« 
padreó di pecbi| 

Mi om tln cíjntura 

B yiu.eiiM}iiitiiQan 
tá fercoitd ' 



■^7« 



Y en fiu casa est^ 
buenos 

No hay^jovedad 

Sabe u que tene- 
mos mucho placer 
de verle 

T yo de verlos á to- 
dos buenos • 

Siento q^ue teogau 
ÜU enfermos ea 
casa: 

Sabe U que el señor 
Pedro mí vecina 
tiene 'fiesta el Do- 
mingo 

Ko lo sabia. ¿Irá 
muchamente t 

Sé que muchos de 
mis Tocinos van 

La fiesta estará bo« 
■iiíta? '^ 

IiO creq gor lo que 
dicen en ía calle 

éomo haré' para ir 



' 1 



Bs piuy faqil bagase 
' preseiiídáT ' en la 

M easa y«#lo. cor- 
vidaa.>'>oi*t u. 



y üaoastHiRta bou 

I^o.tia neve<l^d 
Nos ta macbá (•) 

contentu'di mir» 

ehoo (♦) aqjui 
I ami di mira boso 

ñau tur bon > 
Ta* duelmi cu boso- 

nan tin jende itíia- 

lu na cas 

Ohou (*) sabi en me- 
ner Peder tajasi 
festa ya Dumingu 

Min tabata ^abi ¿Lf 
vai ni uchú jende f 

Jopi di mi viciñanan 
mi sabi cu ta bal 

Festa lo vai bunita 

Mi ta qneré es quico 
• tm nan ta papia ilv. 

ba calla 
I Gopí lo mi JAsi IM4 

bai ? 
Ta. maché lijé, IftWfc 

un jeude pr«s{[titá 

b^ Da su cas, y Ip 
nan co^vi^ábil 



Bíi fin : ya sé^ (Ja^ 
están büenoa y 
por eso me des- 
pida 

Adiós : eapresiones 

á la familia. 

■•'''' 

Sabes que tu ami- 
ge ©8 ' itíiiy orgu- 
llosa 

Me fastidia líuando 
la veo 

Pido á Dios ^ue no 
yeug^ n)^ á casa 

Hace cosas qné me 
áver^en^n ': 

Es una p^ísopa muy 
buena 

Tr^e el QÓuteuto eo 
la ^as^ . , 

Desearía iberia i^tP' 

Í3» ntb , j¿vftn ía»se- 
-^a^le,., ,., ,,) 

Siia(roiive9Síi/e¡#i|: tue 

gusta /¡b 

Ayer? l»4''^li^ «o5 



7r^ 

Bu finí ya tüí sabi 
cu tur jende ta 
bon, mi ta bd»i, a- 
dios • 

Adiós/ Cuminda- 
mentu pa tur £a« 
mía 

Bo sabi cu bo ami- 

. ga 8u cabe^ ta 
lien di* viéntu t 

Tá cunsumími cada 
vé cu mi miré 

Mi tá pidi Dios pé 
lio viQÍ mas ña 
miWs 

Eí ta jasi eos cuta' 
'bi^óngósami 

E^ta /frecé cántente 
j aen cas 

I MÍ lo qu^é miié t|Ar 

; Ta^ ufi yoQcumaa ;t- 
i preciable . 

, Su cpnv'ersachpn'M 
ta gusfá mi 

Ayerl^«(*í«4i^étié toir 



'i 
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i^Ves íw qne hay nti 
, easamieckio pró- 
ximo 
Quien con quien 
í¡ío coúoz<h> Bns uom- 
brea 

Cuando se casan í 

Ko ban d'icho aun 

La Diña es joven 
aun 

Ouantos años tiene 
el señor 

Es muy rico t 

Su tía le dará cin- 
cuenta mil flori- 
nes 

Berá un liouito ma- 
trímonio 

Ahora las dos fami* 
lius están muy 
contentas 

Deepnes que se ca« 
sen que baran f 

Tan á pasear á I- 
talia y Holanda 

K^ te bailas t 



Bo sabi cti pronto 
lin un casaiuen- 

tu 

Quende cu uuende 

Min conoce nan su 
nomber 

Qui día nan ta ea- 
sáf 

Nan no & visa aín- 
da? 

E luosa ta jende 
jong aínda f 

Cbon (•) com vieu e 
tá 

E ta mucbu ricu 

Su tanta lo dnnó 
cincuenta mil gel- 
de 

Lo ta nn bnnita ca- 
samenta 

Auoré dos famfa- 
nan ta macha (*) 
contento 

Ora nan casa, ( qui- 
co lo nan jasf f 

Lo nan Tai qnetre 
na Itidia y Jalan- 
da 

Boa ia botón f 

Ib ta yapiá vetdé 
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Toy á pedirles un 

favor 
Tal vez üo podraü 

hacer i o 
Es nua bárratela 
Por lo mismo no lo 

harán 
Qué vamos á baeerf 

Ouanto tiempo ilu- 
rará el paseo 

Tres meses 

Es poco tiempo 

Ebe tiempo le pa- 
recerá á su tua* 
dre muy largo 

Para pedir un 
servicio. 

Puede U i>irmc un 
instaure ? 

IJ puede hablar ya 
lo escucho. 

Veogo á pedir h XJ 
una carta dé reco- 
meadacioa 

Para quien t 

Pfira un eomeretaa^ 
te de^^g^teoiaA 



Ifi (a vai pidi nati 

un favor 
Podisé ñau lo bo por 

lasiéie 
Tu un bagatel 
Pesaí mes nan lo . 

no jasié 
Quico nos quié jast 
Cnantu tempu lo 

uantutitá pa 6 

paseo ahi f 
Tres luna 

Tapoco tenipu 

B tempu ahi lo cai 
máchá(«) largu pa 
nan mama. 

Pa pidi un sirbi- 
cW (•) 

Ohon [•] por tende- 
ro! uo momentu t 

Mener por papia, mi 
ta tendé 

Ma vip pidi ehon (*) 
un carta di re- 
comendáciion (*) 

Pa qoendet 

Pa an eomerdwali 

di BÚHMM 
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Siiítíto no poderle 
servir 

No téugo relación 
con el 

X7 no pnéífe pres- 
tadme álgiin di- 
nero 

Ahora estoy muy 
escaso 

Y alg^unas telas T 

£sas las vendo al 
contado 

Tampoco podria ü 
colocarjye en su 

• rr > 

No necesito de de^ 

pendiente 
Cnanto Anc^e nece- 

.«itU/. ^"i .. . . . 

i^iiini^toi»^ florines 

Veir^a^ar^edjo 4;á 
por ellos ' . . 

Oaactfo 'itíteiék 'úa-^ 
•gaÜ?'"'""* ' 

da t * *^ ' '* ** '^^^ 
pla>if*JC0í4MW iu 



Ta dueliñi Cu mtno 
porsirví raener 

Mín tin nogochi (*) 
cuné 

Qton [*] noportía* 
mi algún plaoaf 

Anor mi ta maché' 
. scars 

Y algún paña f j 
Paña mi ta vendé 

con tan t * 

Amó tampoco choa 

lo {yor colocawif 

ua chon [♦] .,su 

catf. 

Mi no mes té di olj&rc 

Qui tantn placa 

chpn [•] meato j. j 

Oincu cheutu (•)4í^ 

d^ . , 

Vinimprilia viñtp- 

mánan ' , 

Oíulntu interéS' Sfé- 

ner ta* paiíá '' 
Qui garantía clíóil^ ^ 
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El Señor N. está eü 

casa t 
Salió hace poco 
Vendrá pronto t 
No está aqui, pero 

uo tardará 
Quiere U esperarle t 

Si, porque debo ha- 
blar con el mismo 

Me pesa que no es- 
té aqui, pero vol-, 
veré otravez 

Aquí está alia 

El Señor me aguar ' 
daba aqui 

Si Señor, tengo una 
carta para ü 

De quien f 

Del Señor M. 

Enionces, viene U 
de Santodomingo 

Bl Señor M. me pi- 
de que lo reciba 
bien > lo trate 
como amigo 

Aqui estoi á su ser- 
vicio 

Lo mismo le digo á 
ü 



Ohon(*) Nó menor 
ta na cas ? 

El a sal i auor ahí 

Lo é vini ligé t 

E no ta aqui, ma lo 
e no tarda pa viuí 

Chon (*) quié uardóf 

Si, pasobra mi mes- 
té papia cuu e 
mes 

Ta duelmí cu e no 
ta aqui, malo mi 
vini después 

Átele aqui caba 

Ohon t abata guarda 
mi aqui? 

Si mcner, mi Un un 
brifi pa mener 

Di quendti ? 

Di Mener M 

Arto chon ta biní 
di Sanduminga 

Mener M. ta pidinii 
pa mi ricibi chpa 
como amiga 

Aqui mi ta na bo 

sirviebi (•), 
Mes .008 mi ta biga 

chou t 



i 
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4 Trajo carpas t 

Mucha» y también 
pasageros 

En donde fondeó! 

^n el clep pequeño 
En el muelle. 

Pequeños diálogos 

I )ara familiarizar al 
eQtpr con el uso d« 
las palabras, U^ylu 

Juan y Pedro. 

p.— Tiene ü tm ci- 
garrillo i»ara mi t 

J. — El último que 
tenia lo acabu de 
fumar abora 

P.— - Hace muchos 
dias que no le 
vela. E$tal^a XJ 
enfermo t 

J.-— Si, de^e el dia 
que estuve en el 
•ampo con Uhe 



El a trece carga 
Macha (•) .V tam- 
bé <4 H trece pa- 
nícUi»' (•) 
íía nuda td ajan- 

ci á t 
Na Clep chiqíiittt 
Na uaf di aua^á. 

Diáhgonan chiquitu 

pa b^ctor po sabi ti- 
sú di bo y modo di 
pone nomber na lu- 
^a di usted 

Yan y Podro. 

P,— Yan, tin un cl- 
íjaiía pa mi f 

y.«- Peder e do- 
Ihstercumi ta ba- 
tí n mi á caba di 
jumé auor. 

p.^Ta jop¡ dia mln 
mira Yan: ta ma* 
la Yan t abata f 

Y.— Si Peder: fo di é 
dia €u mi tabana 
na cuuucn jnnta 
ca P^der, mié 
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eutndo enfermo. 
P.— Por <*»() es que 
XJ está auu lau 
Tiálidü 

J. — Si, aun me sien- 
to muy débil. 

Dos jóvenes 
lío vas aI baile f 
Baile donde f 
Casa de la ¡Señora 

No pienso ir 

T tu irás f 
Oreo que si 
Deseo que te divier- 
tas niucliti 
A qué Iioraempie- 

No sé 

Qué vesi ido llevas! 
Tod'» de negro 
Va tu familia 
No, voy solo 
Que clnse de múdi^ 
' ca habrá t 
La fiel fuerte 
Habrá ^iUüO jr flaíu- 



queda malu ta anor, 

P,- Ta pes ai Yaa 

ta blec asiua / 

Y. — Si Peder, aia* 
da nii ta siutiuií 
mncliá suac. 
DoM youcuman 
Bon ta bai baila f 
Bcilia na nuda t 

Cas di Mosa N. 

Mino ta keré di 

bai 
Y bo lo vay f 
Mi ta querécusi 
Mi ta desea pa b» 

diverribo maehá 
Qui ora ó ta cu- 

niiüsáf 
Min sabi 

Qui vÍNtí bo taiba t 
Tur nñ p*etu 
Bo famia tabait 
No, mi ta bai mi sd 
Qui sorto di musió 

Jo tin t 
E di forti 

Lo tiu pianu ifloife 
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Me pesa no poder 

ir 
Otro dia tendrás e- 

so i)lacer 

Lo pongo en duda 

Atendrá á la fiesta 
Xn hermana ! 

Jintrc un superior y 
un inferior. 

Puede U fomaí-mo 
á 8U servicio 

En estos di as no ne- 
cesito de ningún 
sirviente 

<5né dia podrá ne 
cesitar de uno. 

Yo no só, pero si 

quieres puedes 
, volver al tin del 

ines 
Quó sabes hacer ? 
aé cuidar caballos 

y asear la casa 

S6 todo lo que es 

necesario hacer 

cu una casa de 
. familia 



Ta duelmi cu mi no 

por vai 
Oter dia lo bo tiu e 

plcsir ahí 
Mi ta pono esai na 

duda 
Bo rumau mojé lo 

vi ni testal 

Diálogo di un clion{*) 
cu un sirvidó. 

Ohon (*) no por tu- 

mami na chon su 

sirviehi ? 
Na o dianau aqui, 

mi no mestó di 
.ninguQ sirvidó 
¿Qui dia chon (♦) lo 

por mesté diunuí 
Mino sabi. Si bo 

quier spera lo bo 

por vini na fin di 

luna 
Quico bo sa jasi ? 
Mi sa cuida cabai y 

limpia cas 
Mi sabi tur eos cu 

mestér ta jasí na 

un cas di famia 
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Sé lavar y aplau- 

, char ropa 

Puedo llevar"] reca- 
dos á todas par- 
tes 

El Seüor quedará 
coDteDto de mi 

No quiere U eutrar 
en esta rifa 

Ko teugo suerte eu 
las ritas 

No teugo dinero a- 
hora 

Tomemos un DÚiüe- 
ro entre los dos 

Si tu lo quieres 

Me gusta la lotería 
mas que otro juego 

No es así, porque 
la lotería no se sa- 
ca gran cosa 

Para jugar es preci- 
so esponer mucho 
dinero. 

El que no arriesga 
ni gana ni pierde 

Yo no jugaré nunca 



MI sa lava ystricá 
paña 

Mi por iba rospondi 
na tur caminda 

CUon (*)lo fica con- 

tentu di mi. 
Ohon (*) quie tumá 

un uuuiber di e 

lot acjui 
Mi no riu fortuna 

den lot 
Mi no tin placa 

auor 
Ban tumá un num- 

ber den nos dos 
Si bo quié 
Mi gusta Ipterei mas 
cu ningún otro jueg^ 
No ta asina pasobra 

na loterei no tí^ 

Baca gran eos 
Pa junga mesté ris* 

cá macha (*) pla^ 

ca« D 

Es cu no ta riscá, 

no f.a gana ni 

perdé 
Lo mi no junga 

nunca 
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Ganas ta lo nece- 
sario pafa tus 
gastos T 

Gano lo necesario 

Gano mny poco 

He tullido que su- 
primir los irascos 
i unt cesarlos 

Eso es bien hecho 

¿Que (Ha Uegau va- 
porea #»quí^ 

Bo> a' Mail el día 9 

De' Ha ui hurgo pr»> 
ce<h»nte de Santó- 
naas el 8 

De Liverpool el dia 
10 

¿Y adonde liguen 
después que lle- 
gan aqui? 

1D"nna á Colombia y 
otros á Veneiiie 
lA 



Bo ta gai»á lo que bo 

niesrór pa bo gas- 
. tuf 
Mi ta gana es cu roí 

mesté 
Mi til gana macha 

poco 
Mi a lagá di jasi é 
gastu nari cu mi no 
tahatin tan tu mest^r 
Esiií ta bon jasí 
Aríba qni dia vapor- 

nan sá biul 
Boyal Mail dia 9 

Di Hamburgo i dt 
Siutoms dia 8 

Di Liverpool dia 10 

Y na nn'^a nan ta 
bar después cu 
nan llega aquí 

Algún ta bai Nueva 
Granada y algau 
Venezuela 



! 
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^4. bcfore «^^^ ic 
. ueíow. 
\ une oí five cents a day is \ 
' ♦fl*ning it beyond the 

-eturn promptly. 
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